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Ή  γλώ σσα, σάν μέσο γ ια  τή συνεννόηση, γ ια  την πνευ μ α τικ ή  κ.α?,- 
λ ιέργεια  τον ά νθ ρ ω π ο ν  κ α ί γ ια  τή  μετάδοση τοΰ πολιτισμού άπό γενεά σε 
γενεά, ε ίν α ι ενιι α γ α θ ό  κ ο ινό  ν ιά  όλους ματ, καί γ ι ’ «ύτδ κάδε ζή τη μ α  π ού  
άναφέρετα ι στη /ένεσή της, στη  λειτουρ γ ία  της κα ι στήν ιστορική  τη ς εξέ­
λιξη δέν μ πορεί νό  ε ίν α ι ξένο προς το ενδιαφέρον κάθε καλλιεργημένου α ν­
θ ρ ώ π ο υ , ασχετυ μέ τή ν  ε ίδ ικότη τά  του..

Τ ό  βασικώτερο φαινόμενο  π ού  χαρακτηρίζει κάθε γλώσσα ε ίν α ι τό 
δ τ ι ,  ενόσω ε ίνα ι ζω ντανή  κα ί μ ιλ ιέτα ι, ολοένα αλλάζει uooroo. μεταβάλλεται 
μ ί βραδύ  ρ υθμ ό , άλλα σταθερά  καί α δ ιά κ οπ α . Ή  φω νητική της, ή μοοφο- 
λ ο γ ίκ  της, ή σύνταξή τη ς, τΐ> λεξιλόγιό της. παρουσιάζουν κάθε α ιώ να  π ο ύ  
περνά  αλλού μ ικρούς, αλλού μεγάλους νειοτεμι· μοότ, πού εκτοπ ίζουν π.κ- 
λάιότερα σ το ιχεία  της, προσ ιιρμόζούν τή γλώ σσα στις ανάγκες τής εποχής. 
χι«· τήν κάνουν κατΗ .λληλότερηγιά τή συνεννόηση τώ ν ανθρώ πω ν, πού είναι, 
ο π ρ ω τα ρ χ ικ ός καί κύριος π ρ οορ ισ μ ό ; της.

"Α ν ο ί μεταβολές πού φέρνουν σ ιγά  σ ιγά , τή ν αλλοίωση τή* γλώσσας 
γ ίνο ντα ν  Ί τή ν  τύχη, χω ο ίς κανένα κανόνα κα ί κπμμ ιάν άρχή, τότε γλω σ­
σική- ερευνά- ϋέ ναι μπορούσε να ύπαρξη σάν επ ισ τή μ η .-t»u ήταν μονάχα μι,λ 
εμ π ε ιρ ία  γλω σσικώ ν γεγονότω ν, ά π ειρ ω ν α ρ ιθμ η τικ ά , ένεξάρτητων τό  ενα 
από το  άλλο, χω ρ ίς ειρμό κα ί τάξη . Ε κ ε ίν ο  πού δ ίνει ςτή γλωσσική, ερευνά 
έπ ισ π μ ιο ν ικ ή  βάση ε ίν α ι τό ότι ιά  γλω σσικά Φ αινόμενα τελούνται κατά νό­
μους σ τα θερούς. πού ο ί γλω σσολόγοι το υ ; δ ια π ισ τώ νο υ ν . καί έτσι έχουν σ τα  
χέρ ια  τους rdy κλειδί τής ερμηνείας τώ ν  γλω σσικώ ν μεταβολών, ςέρουν δηλαδή 
σ ύμ φ ω να  .as Ντοιούς φυσ ιολογικούς ή ψ υχολογικούς νομούς έγινε ή κάθε 
αλλοίω ση. \

"Ε να  π ερ ιθ ώ ρ ιο  α γνώ σ του  παραμένει βέβαια  κι εδώ, όπως σέ. κάδε 
άλλη επ ιστήμη πού ε ίν α ι τό εργο α νθ ρ ώ π ινο - Κ αί τά άμφίβολα κα ί τά α μ φ ι­
σβητούμενα , τόσο στις γενικές αρχές, όσο καί στα καθέκαστα, ε ίν α ι πολλά. 
■Μά~αΙτϊι Υσια ίσ ια  ε ίν α ι πού  κάνουν τή ν  επ ιστήμ η  ζω ντανή, πορορμώ νΤας 
το ύ ; θ ια σώ τες της',σέ νέες α να ζη τή σ εις , συζητήσεις καί διαμάχες, στην έπ ι- 
σ π ; ιω ν ικ ή  "Ε ρ ιν . πού προάγει ~λ\ γνώ σ η, δη μ ιουργεί τήν πρόοδο, καί ε ίν α ι, 
ό π ω ς λέει δ  Η σ ίο δο ς , ευεργετική θεότητα . ‘Α γ α θ ή  · Υ Έ ο ι ζ  ηθε fionzoXat.

Ί I  γλώ σσα όμω ς δεν ε ίνα ι φυσικό φα ινόμενο , αλλά ένέογειο.τού α ν θ ρ ώ ­
π ου . καί δεν υπακούει*,πάνιοιε σέ νόμους φ υσ ικούς, τυφλούς κ αι ασάλευτους, 
αλλά σέ τάσεις πού έξιεδΐω νται άπό  τή ν  α ν θ ρ ώ π ιν η  φυσιολογία, ψ υχολογία , 
κα ί ισ τορ ία , καί γ ι 'α υ τ ό  ε ίνα ι εί;κολολύγιστες. ρευστές καί κάποτε νεφ ελώ ­
δεις, γνω ρ ίσ μ α τα  όλων τώ ν  φ α ινο μ ένω ν  πού έχουν αφετηρία tov ά νθ ρ ω π ο .



Σ τ ίς^ φ ο Τ ν η τ κ Τ \ αλλαγές, πού κύριος συντελεστής τους είναι :ά 
φωνητικά όργανα τοΰ ανθρώπου καί ή έμφυτη μηχανική τάση γιά  τήν εύκο- 
λώτερη άρθρωση καί προφορά, ο ί νόμοι παρουσιάζονται σταθεοώτΕΠΟι >.αί 
συχνά άνεξαίρετοι. "Ε τσ ι λ.χ. ό αρχαίος ν ό μ ο ς  τ ή ς  τ ρ ι σ υ λ λ α β ί α ς ,  
ποι δεν επιτρέπει τό  άνέβασμα τοΰ τόνου πάνω από τήν προπαραλήγουσα 
στην ελληνική γλώσσα, ήταν στον καιρό του τόσο Ισχυρός, ώστε υπάκουσαν 
σ’ αυτόν δλες ο ί λέξεις, όλων τών ελληνικών διαλέκτων. {Μόνο στήν έπο/ή 
μας άρχισε ν ’ άδυνατίζη, καί βρίσκουμε νεοελληνικά γλωσσικά ιδιώματα στή 
βόρεια Ε λλάδα , πού μπορούν νά τονίσουν καί τήν τέταρτη συλλαβή, από 
αναλογία: Κατά τό πέρασα - π/ρασις-πέρασι λένε καί πέραοαμι)^ 7 Επίσης δ 
νόμος τής τ ρ ο π ή ς  τ ο ΰ  μ α κ ρ ο ΰ  α σ έ ή στήν αρχαία Ιωνική διάλε­
κτο ηταν άνεςαίρετος/^Γήν ίδ ια  αυστηρότητα παρουσιάζουν καί οί φ ω νη ­
τικοί νόμοι τής νέας 'Ελληνικής, όπως λ.χ. οϊ αλλοιώσεις τώ -  συμφωνικών 
συμπλεγμάτων χγ σέ χτ [χτίζω , χτένα), π τ  σέ φ τ (φταίω. φτωχός), οχ  σέ οκ 
(σκοινί, σκολειό, πασχαλιά) κ. ά. 01 λέξεις πού δεν πειθαρχούν στους νόμους 
αυτούς δέν προέρχονται άπό τί(ν προφορική παράδοση, αλλά ςαναμπή: αν 
στή χρήση άπό τά β ιβ λ ία //ί\α ΐ ο ί νόμοι τοΰ λεγομένου «βόρειου ωωνηεντι- 
σμού» στά σημερινά βόρεια ελληνικά ιδιώματα, ή τροπή δηλ. τοΰ άτονου 
e σέ i καί τού άτονου ο σέ ον (ίρχ ιτι ον άν&ρονπονς), καθώ ς καί ή  απο­
βολή τώ ν άτονων ι καί ον (σ κώνον, π ’ λλί), δπου ισχύουν, είναι αυστηρό­
τατοι, καί ο ί εξαιρέσει; τους οφείλονται πάντοτε σέ ιδιαίτερους λόγους. / /

Ε τίς | | ί ο  ρ φ ό λ ο  γ ικ ές^ π ά Λ ΐ αλλαγές, πού δέ γίνονται άπό λόγους 
άρίϊρώτικής ευκολίας, 'οπω ζ~ θ ί φωνητικές, ά?Λά άπό -ψυχολογικά αίτια, οί 
γλωσσικοί νόμοι είναι π ιο  χαλαροί κάποτε, συχνά δμως παρουσιάζονται 
κι αυτοί αυστηροί. "Ετσι λ.χ. δ μετασχηματισμός τής ονομαστικής τών αρ­
χαίων τριτόκλιτων μέ βάση τήν αιτιατική : Κατά τό την ημέραν ε ίπαν καί 
τήν ννκτα ·ν, καί ύστερα, κατά τό  σχήμα τήν ημέραν· ή ήμέρα, σχημάτιταν 
από τήν αιτ. τήν νύκταν νέα ονομαστική: ή νύχτα, "Ε τσ ι ή πατριό  έγινε 
πατρίδα, ό πατήρ, πατέρας', ό ίίρχών, άρχοντας. Ή  προφορική παράδ )ση 
τής γλώσσας μάς δέ φύλαξε'κανένα τέτοιο τριτόκλιτο. Διαφορετικοί σχηοα- 
τισμοί, καθώς δ γέρος άντϊ ό γέροντας, δ χάρος αντί ό χάροντας, οφείλον­
ται σέ άλλου είδους μειαπλασμύ. Κανονικότητα, παρουσιάζουν επίσης οί 
μεταπλασμοί τών καταλήξεων τοΰ παρατατικού -<?>· (είχ^ν, έλεγον, ειπον) 
σέ -α {είχα, έλεγα, είπα), κατά τον άόριατο σέ -οα, τής προστακτικής -σαν 
(λνοον, γράψον) σέ -σε (λύσε, γράψε), κατά τόν ένεσε, λύκε, γράφε, κ.ά.

’Αλλά έκτος άπό τις  φωνητικές καί μοοψολογικές ι-λλαγέτ πού συν­
τελούνε αι στό πέρασμα τοΰ χρόνου, κάθε γλώσσα ππρου’σιάζει καί αλλα­
γές στή ο η μ α σ ί α ιώ ν λέξεων.

Οί ειδικοί δμως -λόγοι πού προκαλούν τ·ς σημασιολογικες αλλοιώσεις 
δέν είναι οί ίδ ιο ι μ’ εκείνους πού προκαλοΰν τ ις  γραμματικές αλλοιώσεις.

i
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Ο ΰτε ή ευκολία στη λειτουργία τών φωνητικών ύργάνων, πού δεσπόζει στις 
φωνητικές αλλοιώ :ιρ ουτε ή  τάση για  τήν εξομάλυνση και ομοιομορφία 
τών κλιτικών συστημάτων μέ τήν αμοιβαία αναλογική επίδρασή του?, πού 
κυριαρχεί στις μορφολογικές αλλοιώσεις, όέν παίξουν ρόλο στήν αλλαγή τής 
σημασίας τώ ν λέξεων. *11 σημασιολογική αλλοίωση τής κάι^ε.λέξης. εΙνιμ_εν« 
φαινόμενο ανεξάρτητο από κάθε άλλο παρόμοιο, και έχει τήν αίτια του άλ- 
λοτε_σάρ iim-χιvrr igjjo u n v ig ; τοϋ άνθοοίπου καί άλλοτε σέ ίσ,τορικά πεοι- 
στατιχα και στήν εξέλιξή τοΓ> πολιτισμουΤϋιι ιώ ν μορφών τής ζωής. Γ ι’ αυτό. 
οπο»ς δέ' μπορούμε νά προβλύ-ίτ ηιε τήν πορεία τής ιστορίας Πίσ μέλλον,· 
έτσι δέν μπορούμε νά ξέρουμε · πό πριν τή σημασιολογική ίξέλιξη τών λέξεων.

’Επίσης καμμιά εσωτερική σχέση δέν υπάρχει ανάμεσα στη γράμμα* 
π κ ή  ιΐπό τό ενα μέρος καί τή σημααιολογική από τό άλλο αλλοίωση τής 
ίδ ια ς πάντα λέξης- Μια λέξη μπορεί μέ ιόν καιρό : 1) Ν ' «λλαξη γραμματική 
μορφή χωρίς ν’ άλλάξη σημασία, π.χ. ερ υΰρ ΐνο ς-λυθ ρ ίν ι, χειρηρτάηι.τ.· - 
χειρόχτι. 2) Ν ’ άλλάξη σημασία μένοντας γραμματικά αναλλοίωτη;,’ 
άνμός, καλός, λοιπόν, χάη tv, δ ίχψ ·. 3) Ν’ άλλάξη καί γραμματικήνήιορφή 
v.ul σημασία, π.χ. εΰχτήρ ιor - κτήρια, εδφοαύής - ψαρύής, χωρίς όμως ή μια 
αλλαγή νά οφείλεται σέ άλλη. Αύτό βέβαια δέν αποκλείει, όταν μιά  λέξη 
άλλάξη σημασία σέ βαθμό ώστε νά μήν είναι πια αισθητή ή ετυμολογική 
της προέλευση, καί έτσι νά μήν προστατεύεται π ιά  από τήν ετυμολογική της 
οικογένεια, ή σημασιολογική .της αλλοίωση νά έπιταχύνη τή φω νητική ή 
μορφολογική της εξέλιξη. Το ά;·’ε (προστακτ. τοϋ άγω) έγινε ά ϊ, τό άγιύμ-'ν, 
αμε, to  άγετε, άιντε, το ακμήν, άχύμα, ιό  άψες (προστ. τοΰ ίίψίημι), ά'ς, 
τό τ?7 ώρα {~ανιι/), τώρα, τό μ'Μρέ, μττρε, βι_ ·, ώρέ, οέ, τό μήν  πας 
μηάς χαί.

Έ ν ώ  λοιπόν ό νέος γραμματικός τύπος μιας λέξης δέ συμβιβάζεται μέ 
τον παλαιότερο στήν ίδ ια  γεωγραφική περιοχή, καί αν συνυπάρξουν γ:ά  ενα 
διάστημα, ό παλαιός τύπος θά  υποχώρηση αργά ή γρήγορα στο νέο. αντί­
θετα ή νέα σημασία μιας λέξης δέν είναι πάντοτε Ασυμβίβαστη μέ τήν :ια- 
λαιά', παρά μπορεί νά προστεΰή σ’ αυτή, κ ιέ .σ ι  προκύπτει ή  ?.εγο;ΐί.ν>> 
Ι Ι ο λ υ σ η μ ί  α (Polysem ic), δηλ. τό νά μποοή μιά λέξή νά έχη πολλές ση­
μασίες. ‘II γραμματική πολυτυπία είναι σ’ ένα γλωσσικό ιδίωμα σχεδόν ανύ­
παρκτη, καί σέ μιά γλώσσα, περ ιττή . *11 πολυσημία- όμως είναι φ α ινό­
μενο κανονικό σέ κάθε γλώσσα καί χρήσιμη.

*0 κλάδος τής γλωσσικής επιστήμης που εξετάζει τις. αλλοιώσεις τών 
σηαασιών τώ ν λέξεων στύ πέρασμα τοΰ χρόνου λέγεται Ν η μ « σ ι ο λ ο ν  ί «-

Βασικός παράγων τών σημασιολογικών εξελίξεων τοΰ λεξιλογίου 
κάθε γλώσσας είνα ι, όπως καί γιά  τις γραμματικές αλλοιώσεις, ό χ ρ ό ν ο ς .  
Χρειάζεται μακρόχρονη χρήση μιάς λέξης στήν καθημερινή ζωή, γ:ά  νά /·},-



6

- β ό -

λάξη ή σημασία της. Γ ι’ αύτό σέ γλώσσες δπως ή ελληνική, πού έχουν δι­
πλή παράδοση, τη ρευσιή και δλοένα άνανεούμενη προφορική δημοτική 
α φ ’ ένός, καί τη συντηρητική καί τυποποιημένη γραπτή  καθαρεύουσα άφ ’ 
φτερού, συμβαίνει συχνά νά παρουσιάζεται ή ίδ ια  λέςη με τόν αρχαίο φ ω ­
νητικό τύπο καί την άρχαία σημασία τής στή λόγια γλώσσα, και μέ τόν αλ­
λοιωμένο φωνητικό τύπο καί τή νέα σημασία τής στή δημοτική γλώσσα. 
Έ τ σ ι  έχουμε σήμερα παράλληλες στις δυο γλωσσικές μορφές ςεύγη λέςεων 
πού τα  έχει καθιερώσει π ια  καί ή  καλλιεργημένη δημοτική, παίρνοντας τή 
utri λέξη άπό τή γραφτή καί τήν άλλη άπό τήν προφορική παράδοση, καθώς: 
α υτοφ υή ς— άζάφυος γνήσιος, ακέριος, 
στεγανός —  στεγνός ξερός, 
ό ευνούχο; — ό μοννούχοί 
ή ήλικίμ —  η ελιχιά  τό ανάστημα, 
ή α κ ρ ίβ ε ια — ή ακρίβεια  ή υψηλή τιμή, 
ό αρχών—  δ άρχος καί άρχοντας 5 πλούσιος, 
τό βυτίο  —  ιό  βοντηΐ τό βαρέλιι, 
ή στερεά ή γερή —  ή στεριά ή ξηρά, . 
τό έργαατήριον —  τό άργαοτήρι τό εμπορικό κι«άστημα, 
δ κόλπο,- ή κοιλ.ότητα — ο κόρφος τό στήθος, 
ό βίος ή, Γ'οή — δ βιος ή περιουσία, 
ή β ία  δ  έξαναγκασμός —  ή βία  ή βιασύνη, 
τό γεϋμα  τό φαεΐ—  τό γιόμα  τό μεσημέρι, 
ή γοητεία τό  θέλγητρο —  ή γητειά  τό  ξόρκι, 
ή γοινϊσ  ή γεωμετρική —  ή χωνιά ιό παραγώνι, το τζάκι, 
ή δημοσία  πού ανήκει στο δημόσιο —  ή δημοσιά δ  ραρδής δρόμος, 
ή διακονία  ή υπηρεσία— ή διακονιά ή έπαιτία , 
τό  δίκαιον  ή επιστήμη τοΰ δ ικα ίου— τό' δίκιο  τό δικαίωμα, 
ή δονλεία  ή σκλαβιά —  ή δουλειά ή εργασία, 
ή εκκλησία —  ή ίκκληαιά δ ναός, 
ή  έννοια  ή σημασία —  ή έννοια ή φροντίδα·, ;,J - 
ή ία τ ία  —  ή στιά τό τζάκι,
δ εΰφραϋής δ εύγλωττος —  δ φαρδής ο ευρύχωρος, 
ή θ εω ρ ία — ή θωριά  ή υψη,
ή θήλεια  ή θηλυκή —  ή θηλειά  ή τρύπα γιά  τό κουμπί, 
ή κόγχη  ιό  κοίλο όστρακο —  ή κόχη ή γωνιά, 
ή λόγχη τό  μυιερό μαχαίρι —  ή λόχη ή λ,αύρα τής φωτιάς, 
ιιω οί ανόητε —  βρε έ σύ,
ή /‘άχη σύγκρουση εχθρικών δυνάμεων —  ή άμαχη  έχθρσ, 
δ μ ισ θ ό ς  μηνιαία αμοιβή —  δ μιστός ή· θεάρεστη πράξη, 
τό  νεαρόν τό νέο —  τό νερό τό  ύδωρ,
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ή νύμφη  ή αρχαία  θεότητα  —  ή νύφη ή νέα πού στεφανώνεται, 
ή ομίχλη  —  ή μούχλα  ό εύρως, 
τό ίζωτικον τό εξωτερικό —  τό ζαπιχο  τδ φάντασμα, 
ή ομιλία  ή συναναστροφή— ή μ ^ ιά  δ λόγο;,
ή πραγματεία  ή διαπραγμάτευση επιστημονικού θέματος — ή πραμάτεια  τό 

έμπόρευμα,
ή πομπή  πανηγυρική πορεία —  ή 1)θΰη διαπομπευμένη γυναίκα, 
δ ια ορυδμ ίζω — διαρμίζω  τακτοποιώ (τό σπίτι), 
πιέζω  ζουλώ— πιάνω  λαμβάνω 
φιλοχαλω - φροχαλώ  σκουπίζω,
ώφελώ  είμαι χρήσιμος —  φελώ  είμαι Ικανός, μπορώ (ίδιωμ.), 
μακαρίζω  θεωρώ εότυχή —  μακαρίζω  μνημονεύω πεθαμένο, 
λειτουργώ  δουλεύω—  λειτουργώ  στήν εκκλησία, 
όμαλώ  κάνω όμαλό —  μαλώνω  φιλονικώ, 
μωυολογος πον λέγει μωρίες —  μουρλοί τρελός,
ό Ρωμαίος ό κάτοικος ή υπήκοος τής Ρώμης —  ό Ρωμιός ο Νεοέλληνας,
ή σχολή τό σχολείο — ή αχόλη ή γιορτή,
οτάϋμη -ίζω  — ατάφνη -ίζω  μετρώ ιιέ τή στάθμη,
τό στοιχείο τής φ ύσ ης— τό στοιχειό τό φάντασμα,
to  τάγμα  ή στρατιωτική μονάδα —  τό τάμα  τό τάξιμο,
τό τραττέζιο ορισμένα γεωμετρικό σχήμα —  ιό  ιοα πέ£ι-ποΰ τρώμε,
τό τύμπανο  τοϋ dcptiov —  τό τούμπανο  τό μουσικό όργανο,
τό χωρίο ενός συγγραφέα — τό χωριι πού κατοικούμε,
ό υπουργός τής κυβερνήσεως—  6 πονργος ό βοηθός τοϋ χτίστη (σέ νεοελλη­

νικά Ιδιώματα),
το ψ ηφίο  τοΰ τυπογραφείου —  τ·’> ψηψί τό  χρωματιστό πετραδάκι,

'Αλλά τέτοια ζεύγη αρχαίων καί νεοελληνικών τύπων διαφέρουν κατά 
ιό  γένος ή κατά τή γραμματική μ ο ρ φ ή : ' 
ή τραγωδία  — τό τραγούδι τό άσμτ., 
ή βάοανος τής διαιρέσεως —  τό βάοανο τής ζωής, 
τό εργαλείο τό όργανο  τής εργασίας — ό αργαλειός πού υφαίνουν, 
ό σπόνδυλος τής στήλης — τό αγοΥίύλι τοΰ αδραχτιού, 
ό πάπυρος  ό φιλολογικός — το παπύρι είδος φυτοΰ (ιδιωμ.), 
δ τόμος τον β ^ λ ίο υ —  τδ ιομν.ρι τό πετσί, 
ό άλογος ό μή λογικό; —  τό άλογο ό ίππος, 
άμελέτηιος πού δέ μελέτησε —  άμελίτητα  οί δρχεις, 
ή ουμπά(λειά —  τό αυιίπάΟειο ή συγνώμη,

7
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’’Αλλα διαφέρουν μόνο κατά τή σημασία:
χώρα έκταση γή ; 
χρόνος διάρκεια χρονική 
ώρα εποχή »
δρόμος τρεχάλα »
μοναχός καλόγερος »
άοΰενης αδύνατος »
ξηρό ξερή »
οφαϊρα  σφαιρικό σώμα »
οπονδη  βία »
τά ρώ τα πληθ. τοΰ <ρώς *
οίκονό/ιος διαχειριστής τοΰ οίκου Ά 
μελετώ  σπουδάζω »
πληρώνω  γεμίζω >
οαλ.αγώ -θορυβώ »
βασιλεύω  είμαι βασιλιάς »
σνντνγαίνω  συναντώ »

νεοελλ.’ μεγάλο χωριό, πόλη,
* ετος,
» 60 λεπτά τής ώρας,
* οδός,
» μόνος,
» άρρωστος. .
» rn .
» βόλι όπλου,
» μελέτη,

Φώτα έορτό τών Φώτων, 
Φειδωλός,
σκοπεύω νά κάμω, άναβάλλω, 
καταβάλλω τό αντίτιμο , 
μιλώ (Ιδιωμ.), 
δύνω, γ ιά  τό ν  ήλιο. 
μιλώ (ΐδιωμ.),

“Αλλα τέλος διαφέρουν κατά τή γραμματική μορφή, ενώ διατηρούν 
τήν ίδ ια  σημασία : α τμ ό ς—  αγνός, χατηφής — χαταονφης, χονιορτός — ::ονρ- 
νιαχτός, ε λ μ ιγ ς — δρμιγγας, ώα— οΰ'/ια, άναοίϋ -ήτα;— άοίφνητος, ίλαννω  
—  λάμνω, άωρος —  άγονρός, ώόν —  άβνά, ώτίον —  άφτί, γοψ  —  άγιούπας, 
ραντίζω  —  /.αντουρώ, έρνίλρΐνος — λν&ρίνι.

’Ενώ οί φωνητικές και μορωολογικές αλλοιώσεις ακολουθούν άλλοτε 
αυστηρούς καί άλλοτε χαλαρούς νόμους καί κανόνες, αντίθετα  οί αλλοιώσεις 
τοΰ λεξιλογίου, δηλ. ή άντικατάσταση ιιιάτ λεξης^από μ ιάν άλλη, η  μιτΓς ση­
μασίας άπό Τΐιά~νέαί~θέν~ά?ί5λόά5οϋν κανένα νόαο ή κανόνα, καΤτοΰτο γιατί 
βασικός παράγοντας'στις αλλοιώσεις αύτές είναι ή ψυχολογία τοΰ ανθρώπου, 
οί ιδια ίτερες τοπικές συνθήκες τής ζωής καί ή διαφορετική γιά  κάθε λαό 
ιστορία τοΰ πολιτισμού του. Καί επειδή <5 παράγοντας αυτός είνα ι αδέσμευτος 
άπό νόμους καί κανόνες σταθερούς καί ομοιόμορφους στά άτομα, στις επο­
χές καί στούς λαούς, γ ι’ αύτό καί οί αλλοιώσεις τοΰ,λεξιλογίου δέν ξέρουν 
άπό νόμους καί κανόνες στήν πορεία τους. Ή  κάθε μιά  τους, ελεύθερα άπό 
τήν άλλη, άπηχεΐ ένα συγκεκριμένο -ψυχολογικό, ή, ιστορικό γεγονός.

“Αδικα προσπάθησαν οί γλωσσολόγοι νά βροΰν καί στά αίτια  τώ ν ση· 
μασιολογικών αλλοιώσεων ομαδικά γνωρίσματα,, ώστε ή άλλοίωση μιας 
λέξης νά  προδικάζη τή σημασιολογική πορεία τών συγγενών της. Παρατη­
ρήθηκε, ε ίν’ αλήθεια, ότι, άνάλογα μέ τά ήθη καί τό χαρακτήρα ένός λαοΰ, 
λέξεις δρισμένου σημασιολογικοΰ περιεχομένου ρέπουν κάποτε προς ορισμένη 
σημασιολογική μετάπτωση. “Ετσι στήν αρχαία Ε λληνική  ο ί λέξεις πού άρ-
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χ·.κά σημαιναν-τάν-ανΰη(οπο πού χάνει κοπιαστική έργασία πήραν σ ιγά  σιγά 
τή  σημασία τού δυστυχισμένου-ή τού χαχόχΠμδϊίΒξΤμοζΰηρός, π&νονογος, 
πονηρός, σχέιλιος, τΐήμω ν), άλλες παΛί^πού σημαίνον ιό ν  ΰγαΟό καί ενάρε- 
τον άνθρωπο καί στην Ε λληνική  καί στη Γαλλική κατέληξαν σ ιήν έννοια 
τοΰ κουτού {ενήϋης, άγαύός, αγνός, μπονοβόλιας, boiiassc, bonhorrl'tnc, 
cand ide, dcbonaire, innocent·, v e r iu e n x ) .  Λέγεις πού σημαίνουν «κορί­
τσι» στη Γαλλική καταλήγουν σταθερά στή σημασία «εταίρα» (d em o isd v i, 
donzclle , garcc, fillc). Αυτό ομως δέ γίνεται μέ τέτοια συνέπεια, ώστε 
νά μπορή νά γίνη  λόγος /ενικώτερα γτά κανόνες σημασιολογικών αλλοιώ­
σεων. Γ Γ  αυτό δ J . S to c k k ii i  περιορίζει τό έργο τής Σημασιολογίας στήν 
έρευνα τής σημασιολογικής ιστορίας κάθε λέξης χωριστά.

’Επειδή ομως έργο τής επιστήμης είναι νά ταξινομή ομοια φαινόμενα 
κα ίνά θέτη  οπωσδήποτε τάξη στό χάος τών μορτών καί εκδηλώσεων τής ζωής, 
ή Γλωσσολογία μην έχοντας εσωτερική βάση για  τήν ταξινόμηση τώ ν ση- 
μασιολογικών ίίλλοιώσεων, περιορίζεται στήν κατάταξή τους μέ βάση-έξιοτε· 
ρικά γνωρίσματα. "Ετσι ξεχωρίζει κατηγορίες σημασιολογικών αλλοιώσεων 
ανάλογα μέ τό άν ή σημασία έγινε εύρΰτεοη άπό πριν. ή στενωτεοη, καλύ­
τερη ή χειρότερη, αν ή άλλοίωση είνα ι αποτέλεσμα βαθύτερων ιστορικών 
καί πολιτιστικών γεγονότων ή όημιουργήΟηκε από τυχαία περιστατικά κ.α.

Θά επισκοπήσουμε παρακάτω τ ις  διάφορες αυτές περιπτώσεις.

Λ' ΣΤΕΝΕΜΑ ΤΙΙΣ  ΣΗΜΑΣΙΑΣ (SPE C IE S PRO G EN E R E )

Κ άθε λέξη πού εκφράζει ένα γένος πραγμάτων, λ.χ. ή λέξη καρπός, 
έκτος άπό τήν γενική σημασία του, έχει, ανάλογα μέ τά άτομα καί τα. επαγ­
γέλματα, καί πολλές ειδικές ή συμπτωματικές οημασίες. Γ ιά  τό γεωργό ση­
μαίνει δημητριακά, γιά  τόν ελαιοπαραγωγό, ελιές, γιά τΐ φρουτοπαραγωγό, 
μήλα, πορτοκάλια κ.ο.κ. 'Η  λέξη πράμα  γιά τόν έμπορο σημαίνει κυρίως 
εμπόρευμα, γιά  τόν τσοπάνη, κατοικίδιο ζώο κ.ο.κ. “Ετσι δίπλα στήν κοινή 
σημασία υπάρχει ή ειδική, ή χ α τ ’ έςοχήν γ ιά ,ορισμένο επάγγελμα ή τόπο 
σημασία, πού μέ τή χρήση σιγά σιγά αντικαθιστά τήν κοινή» κι έτσι ή λέξη 
πού σήμαινε πρ ιν  τό γένος περιορίζεται νά σηιιαίνη πιά μόνο τό είδος:

“Ηδη ττΰ αρχαία φιλολογική γλώσσα πολλές λέξεις είχαν πάρει τή 
στενώτερη σημασία πού κατ’ έξοχήν έδήλωναν: δ ποιητής, ("Ομηρος), ό κω­
μικός  (’Αριστοφάνης), <5 σνγγααφενς (Θου: υδίδης), <5 φιλόσοφος (Πλάτων), 
δ τραγικός (Σοφοκλής), δ ρήιω ο  (Δημοσθένης), ό γεωγράφος (Στράβων)', 
ό λυρικός (Π ίνδαρος), ή θεός ( Ά θ η ν ί) ,  ό νζώς (Παρθενιόν), ό βασιλεύς 
(τών ΓΙερσών), ό Πόντος (Εϋξεινος), αΐ Πν/.αι (Θΐρμοπύλαι) κ.λ.π. Τ ις 
πραγματεύεται εκτενώς ό Χ .^ Χ —Χαριτω ρίύης  στήν ειδικήν πραγματεία του 
D e f ig u ra  q u ae  κ α τ ' εξοχήν jro ca tu r. (L ugdun i B a tav o ru m  1D09).
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Τό επος, που σημαινε αρχικά κάθε λόγο, περιορίστηκε στή σημασία 
τοΰ ίστορικοΰ ποιήματος σέ εξάμετρους στίχους.

*0 ποιητής, πού αρχικά ήταν εκείνος πού κατασκευάζει οτιδήποτε 
(ποιητής κλίνης, 6 ποιητής τον κόσμον), περιορίστηκε στή σημασία τοΰ συγ­
γραφέα έμμετρων έργων.

Τό τέμενος (άπό τό ρ. τέμνω) αρχικά ήταν κάθε τμήμα ' κατόπιν περιορί­
στηκε σέ τμήμα γής αφιερωμένο σέ κάποιον θεό. Πβ. καί λατιν. lem plw ~i.

*0 οοφος ήταν αρχικό ό έμπειρος σέ κάθε τέχνη, κατόπιν δμως μόνο 
ό έμπειρος σέ θεωρητικές γνώσεις.

Τό επ ίθ . πηράς, ό στερημένος άπό κάποιο μέλος, περιορίστηκε xul στή 
σημασία τού τυφλού, δηλ. τοΰ στερημένου άπό τήν πολυτιμότερη αίσθηση.

Το άριας, άπό κάθε λόγής πουλί, πού σημαινε πριν, περιορίστηκε, ήδη 
άπό τα"χρι τπ~'τά)ν ευαγγελιστών, στή σημερινή σημασία τής όρνιθας, τής 
κότας, δπως περίπου τό λατιν. aitca, πού σημαινε κάθε πουλί, εξελίχτηκε ι.τή 
Γαλλική σέ ΟΪβ (= χή να ).

*0 οιωνός, άπό κάθε πουλί, στένεψε στή σημασία «μαντικό πουλί» καί 
υστέρα «προφητικό σημάδι» (εις οιωνός αριστος άμϋνεαΟαι περί πάτρης).

Τό κτήνος, άπό κτήμα κάθε λογής, στένεψε στή σημασία τοΰ κατοικί­
διου μεγάλου ζώου, επειδή στίς κτηνοιροφικές περιοχές αύτό είνάι τό κτήμα 
κατ’ εξοχήν. Χτήνον στον. .Πόντο είναι μόνο ή αγελάδα. Και τό συνών. μό 
του κτήμα: στένεψε σήμερα στή Σύρο στή σημασία «υποζύγιο», καί στή 
Σ αμοθράκη στή σημασία «κατσίκι».

Τ ό  λάγανον, άπό κάθε λογής φαγώσιμο χόρτο, λέγεται μέ περιορι­
σμένη σημασία ενός μόνο κηπουρικού φυτοϋ, τής κράμβης. ,

Τ ό έ π ίθ . άλογον, χαρακτηριστικό άλλοτε τοΰ κάθε ζώου, περιορίστηκε 
στή σημασία τοίΓΐππου, επειδή στή“ στρατιωτική ζωή τοΰ Βυζαντίου γίνον­
ταν διάκριση ανάμεσα σέ άνδρες και άλογα (ζώα)·

Τό ζωον, άπό τή γενική του σημασία, στένεψε στήν Κρήτη μέ τόν τύπο 
δζό στή σημασία τοΰ προβάτου.

Τό όρΰς, από «ξύλο» πού σημαινε άο/ιν.ά, περιορίστηκε νά σημαίνει 
τό κατ’ έξοχήν δέντρο γιά  ξυλεία, τή γνωστή δού.

Τόάενόρονπεριορίσιηκεμέ τόν τυπο όεντρό αλλού στή σημασία «δςΰς», 
καί στήν ’’Αμφισσα, στά Μέγ'αρα κ.ά. στή σημασία τοΰ κατ’ έξοχήν δέντρου 
στήν περιοχή εκείνη, τής ελιάς, ενώ σέ ορεινές περιοχές ταυτίστηκε μέ τό 
κυριώτερο δέντρο τοΰ βουνού, τή δρυ.

Τό δττλόν, από κάθε εργαλείο πού σημαινε πρ ίν , (δηλα νηός— τα  ξάρ­
τια τοΰ πλοίου, όπλα χα/.κηια=έργαλεΐα σιδηρουργού), περιορίστηκε ήδη 
στήν αρχαιότητα στό πολεμικό έργαλεΐο' Πβ. καί τό λατιν. a rm a .

Τ ο νήπ ιος, άπό «άμυαλος» γενικά, περιορίστηκε στό βρέφος, δπως αρ ­
γότερα καί τό μωρός στό /ιω ρό=βρέφός.
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To iq y a h to r ή  προφορική παράδοση τής γλώσσας μα; τό  Ισωσε 
μόνο μέ τή  σημασία τοΰ ΰφ ανπκοΰ  ίστοΰ, τοΰ Αργαλειόν.

Τό ψωμάς καί ψωαίον αρχικά σημαίνον «κομμάτι» (γιώαός Λρτοι>=5να 
κομμάτι ψωμί). "Η δη  ομω; στήν μεταγενέστερη Ελληνική  ταυτίστηκαν μέ 
τον άρτο.

Τό άγαλμα, ενώ πριν ήταν κάίΐε αφιέρωμα σέ ναό, επειδή τά α φ ιε ­
ρώματα ήταν πολύ συχνά ανθρωπόμορφα, πήρε ήδη στήν αρχαία Ελληνική 
τή σημασία τοΰ γλυπτοΰ ομοιώματος ανθρώπου. .

Τό β ρ ώ μ η ,  πού αρχικά σήμαινε κάθε τροφή, περιορίστηκε στή σημα­
σία όρισμένου δημητριακοΰ πού τρέφει τά  ζώα-

Τό ς η μ α ,  από κάθε λέξη πού δήλωνε πρίν, περιορίστηκε στήν έννοια 
τής λέξεις που έκςρράζει ένέοχεια ή πάθος Πβ. καί τό λατιν. vcrb u m .

Ή  μ ε λ ά ν η  (= μ α ύ ο η  χρωστική ουσία) πήρε τή σημασία τή ς 'μ α ύ ρ η ; 
γραφικής μόνον Όλης. (Κατόπιν άπλωσε πάλι στή σημασία γραφικής ύλης 
κάθε χρώματος).

'Ο  τ ό μ ο ;  (από τό ρ. τ έ μ ν ω )  περιορίστηκε στο τμήμα ενός βιβλίου.
'11 πομπή περιορίστηκε στή σημασία «διαπόμπευση».
Το ψϋλλ·> στή Θεσσαλία καί σέ άλλες μεταξοπαραγωγικές περιοχές κατέ- 

ληξε σήμερα στή σημασία τοΰ κατ’ εξοχήν χρήσιμου φύλλου τή; μουριάς.
Τό χ ο χ χ ίο ν  (υποκοριστικό τοΰ κόκκος) πήρε στήν κοινή Νεοελληνική 

ώς χ ο υ χ χ ΐ  τή σημασία «κναμος^ν-καί στήν Καππαδοκ·κή διάλεκτο ώς μοχχ'ιν  
τή σημασία «σ ιτάρι».

Τό έρ γο  σέ πολλά Ιδιώματα νησιών τοϋ Λίγαίον σημαίνει σήμερα μόνο 
«γνέσιμο μαλλιού» καί «κλωσμένο νήμα», ένώ στήν ’Ή πειρο , Αιτωλία, 
Εύβοια, Λακωνία κ.ά. μόνο «όργωμα τής γής».

Τό μ α γ ε ίρ ε μ α  στή Νάξο κ.ά. σημαίνει μόνο τά ΐίσπρια, ενώ σέ χωριά 
τής Μεσσηνία; μόνο τις χυλοπίτες.

Τ ό α ίτ ιο ς  στήν Κρό η περιορίστηκε στή σημασία «αίτιος τοΰ συμπο­
σίου, αμφιτρύωνας», π .χ . Ε ις  υ γ ε ία  κ α ί  τώ ν  α ΐτ ια ι /  (σέ προπόσεις).

Τό φαγί στά Σύλλατα τής Καππαδοκίας σημαίνει..μόνο τή σούπα.
Τ ό τιρ ά μ α  σέ πολλά νεοελληνικά ίδιώματατα περιορίστηκε στή σημα­

σία τοΰ κατοικίδιου ζώου.
Το ρ ο ύ χ ο ,  λέξη σλαβικής καταγωγής, πού αρχικά δήλωνε όλα τά  κ ι­

νητά, σκεπάσματα κ.τ-ο., κατέληξε στή σημασία «φόρεμα».
Τό χ π ϋ ο ίχ ιο τ  (άπο καταχρηστικά δασυνόμενο τύπο τοΰ κατ’ ο ΐχ η ν , 

πβ. μ ε Ο α ν ρ ιο ν ,  εφ έτο ς ),  άπό, τή σημασία κάύε οίκιακοϋ σκεύους, χαιέληςε 
στό νυχτερινό δοχείο.

Τ ό  φτειάνω , αρχικά «διορΟώνο)» (εύόειάζω), ύστερα «κάνω*, χρησι­
μοποιείται σήμερα στήν ποιμενική γλώσσα τής Κρήτης μόνο μέ τήν έννοια 
«τυροκομώ».
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Χαρακτηριστικά συχνό είναι τό στένεμα τής σημασίας αρχαίων ελλη­
νικών λέξεων πού ό χ ρ ι σ τ ι α ν ι σ μ ό ς  τις καθιέρωσε στό εκκλησιαστικό 
λεξιλόγιο σέ πολύ είδική έννο ια :

Τά λειτουργία καί λατρεία, άπό «υπηρεσία» γενικά, πού σήμαιναν πρίν 
κυριολεκτήθηκαν γιά  τήν ιεροτελεστία, δ άρτος, άπό «ψωμί» γενικά, μόνο 
στό πρόσφοςο, τό νάμα, άπό «ύγρό» γενικά, μόνο στό κρασί πού προορί­
ζεται γ ιά .χή  θεία  εύχαριστία, τό εκκλησία, άπό «συνάθροιση λαοΰ» γενικά, 
μόνο στή -θρησκευτική συνάθροιση και τέλο: στό «ναό», Α σ ' Α χώ ν , άπό 
κάθε «εικαστική παράσταση», μόνο στή ζωγραφιά θείου ή άγιου προσώπου, 
το~ΰίόΓΪόΤης, από «κυρίαρχος» γενικά, ιιονο στον επίσκοπο, τό πρεσβντεοος 
άπό «ήλικιωμένος», μόνο στον ιερέα,^το όιμχονος, άπό «υπηρέτης» γενικά, 
μόνο στον βοηθό τοΰ ίερέα,/ϊό  άνάδοχος, άπό «εγγυητής» γενικάΓμονο στό 
νουνό. "Ετσι καί τό άγγελοί μόνο στον άποσταλμένο τοΰ Θεού, τό χορρ·: 
μόνο στό χορό τώ ν -ψαλτών, τά αμαρτία καί αμάρτημα  μόνο στήν παρά 
βαση τής θρησκευτικής ήθι-κής, τό μισθός μόνο στή θεία ανταμοιβή (άξιο: 
δ μισθός σου7).

Γ ιά  τούς ίδ ιους λόγους καί τά ρήματα β ά μϋζω , άπό τήν αρχική εύρό- 
τερη σημασία «βυθχζωίκάτι σέ κάθε λογής υγρό», στήν είδική έννοια τοΰ 
χριστιανικοΰ_βαπτίσμαχος, τό ψάλλω, άπό «τραγουδώ)» γενικά, οτή σημα­
σία τή ; έκ κλησι αστική ;_μηνη ύα νω ό ια ^πό ά.ειτουονά). άπό «υπηρετώ», στήν, 
προσφορά λατρείας πρός τό Θεό άπό τόν ιερέα, τό λατρεύω, άπό «ύπήοετώ», 
στό «έκίρράζω τήν άγάπη μου πρός τό Θεό», τό νηστεύω, άπό «δέν τρώγω» 
γενικά, στό «δέν τρώγω πασχαλινά φαγητά», τό αμαρτάνω , άπό «σφάλλω» 
γενικά, στό «παραβαίνω τις εντολές τοΰ Θεοΰ».

Κάί λίγα παραδείγματα άπό ξένες γλώσσες :
Στή Λ α τ ι ν ι κ έ ]  a rm a  σημαινε εργαλεία κάθε είδους (μ .χ .α ΐΊηα  ccrcc- 

lia  =  εργαλεία τού ψωμά)', άπ’ δπου καί a r m a r iu m  θήκη εργαλείων. 
"Υστερα περιορίστηκε στά πολεμικά £ογαλε!α, τά δπλα.—  Toga  (άπό τό 
ο. Lego— σκεπάζω) σημαινε «σκέπασμά» γενικά, κατόπιν δμτος περιορίστηκε 
νά σηιιαίνη τόν ρωμαϊκό επενδυτή.— Gullits (= ύπηοεσ ία ) περιορίστηκε , 
στή γλώσσα τή : καθολικής εκκλησία; στήν έννοια τής θείας /.ειτουργίας, 
ακριβώς δπως τά δικά μας λειτουργία  καί λατρεία .— le m u k tn i ,  δπως καί 
καί τό ελληνικό συνώνυμό του τέμενος, άπό «τμήμα» γενικά, περιορίστηκε 
στή σημασία τοΰ τμήματος γής τοΰ άφιερωμένου σέ κάποιο θεό, υστέρα 
πήρε τή σημασία «ναός», καί ώς δάνειο στή νέα Ε λληνική  τέμπλο  πήρι 
τήν άκόμα π ιο  στενή σημασία «εικονοστάσι εκκλησίας».— 4.cdcs (συγγενικό 
τοΰ ελληνικού αΓάουσα), περιορίστηκε στή σημασία «ιερή αίθουσα, ναός».

Σ τή  Γ α λ λ ι κ ή  τό a u m a ille  (άπό ιό  λατιν. α ιιύη ίΐίϊα ), από τή σημα­
σία κάθε ζώου, πήρε άλλου τή σημασία μόνο τοΰ βοδιού, άλλόό μόνο τοΰ 
άλογου, άλλοΰ μόνο τοΰ προβάτου καί άλλοΰ μόνο τοΰ χοίρου Τό c h a n m
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(άπο τό λατιν. cabm en), άπο «τραγούδι» γενικά, περιορίστηκε στή μαγική 
επωδό πού γοητεύει και τέλος στΰ θέλγητρο. To ka b ll, (άπό ιό  λατιν. 
habiLus), από «συνήθεια, τρόπος ζωής», περιορίστηκε στή σημασία τοΰ φ ο­
ρέματος. Το COUVC.nl ώς τά 1300 σήμαινε «συνάθροιση., κοινότητα». Α ρ ­
γότερα «κοινότητα μοναχών». Τ n.planle  (από τό λατιν. planta== (ρυτό), στίς 
δασώδεις περιοχές τών Ά λ π εω ν  σημαίνει σήμερα μόνο ιό δέντρο τοϋ δά­
σους. Τό v iandc  (από τό λατιν. ν ϊ ν α κ ία ^ μ ίΰ α  για νά συντήρηθή κανείς 
στή ζωή) στένεψε στήν κατ’ εξοχήν τροφή, τό κρέας. Τό ρ. occoncher, από 
τή σημασία «πλαγιάζω» στένεψε στο πλάγιασμμ τής λεχώνας, καί ά π ' έκεΐ 
στήν έννοια «γεννώ».

Στήν ' Ι σ π α ν ι κ ή  τό λατιν. ?’C5  (— πράμα) περιορίστηκε στή σημασία 
ένός μονάχα κατοικίδιου ζώου, τοΰ βόδιοΰ.

Στή Γ  ε ο μ α ν ι κ ή τό ΕΙιβ (= κ ά 3 ε  νομική πράξη αρχικά), πήρε.τή ση­
μασία τής σπουδαιότερης για  τήν οικογενειακή ζωή πράξης, τό γαμήλιο συμ­
βόλαιο, καί κατόπι δήλωσε τον ίδιο  τό γάμο. Καί τό H ochzeil, πού σήμερα 
σημαίνει τον γάμο, παλαιυτερα σήμαινε τήν εποχή τοΰ γλεν,τιοΰ στό χωριά, 
όταν τελειώνει ή συγκομιδή τών καρπών κάθε εποχής, οπότε γίνονται καί 
οι γάμοι- To Gctreide, (από τή μέτοχέ] fjelnagen), πού σήμερα σημαίνει' 
μόνο το σιτάρι, παλαιότερα σήμαινε κάθε εισόδημα.

1Τ ΠΛΑΤΕΜΑ ‘Π Ι Ε  ΕΙΙ.ΜΑΣΙΛΕ (G E N U S  PRO S P E C IE )

’Αντίθετη μέ τήν προηγούμενη είνα ι ή κατηγορία τών περιπιιόσεων, 
δπου ή αρχαία σημασία τής λέξη; γίνεται ευρύτερη, δηλ. από τό είδος πού 
σήμαινε πρίν, παίρνει τή σημασία τοϋ γένους:

* ό ££c τό/ιβη, άπό «θυσία 100 βοδιών», έγινε ήδη στόν "Ομηρο «θν- 
σία μεγάλη» γενικά (εκατόμβη αιγών, μήλων).

Τό βουκόλος, άπό «βοσκός βοδιών». έγινε «βοσκός» γενικά (βουκόλος 
ίππω ν), χα ί ώς σήμερα στή. Ρούμελη οί νεαροί βοσκοί αιγοπροβάτων λέγον­
ται β(η)ονκονλονόια.

Τό χαλκεύς ήδη στόν "Ομηρο σημ ιίνει γενικά τόν τεχνίτη που κατερ­
γάζεται μέταλλα (χαλκεύς.,, οι σι τ ι  χρυσόν ι’ρνάζίτο Όδν«·. Γ 432 Πβ. Ά ρισ τοτ. 
ΙΙοιητ. 25. 21 χαλκεύς, κ,αλείται ό ιόν οϊόημον ερναςόπενος.

Το ύπηρειι/ς. άπό «βοηθός ερέτη, δηλ. κωπηλάτη», πήρε ιή  σημασία 
τοΰ μ ισθω τού βσήθοΰ.

Τό χννίτ], άπό «περικεφαλαία καμωμένη άπό δέρμα σκύλου», πήρε τή 
σημασιακή; περικεφαλαίας γενικά(αι χε:'πνκυνέννΌ όυσ.Ω  231 ως τό λατιν.
<7α/«ρ=περικεφαλαία, πού αρχικά ήταν μόνο ή καμωμένη άπό δέρμα γαλής.

Τό αίγίς, άπό «ασπίδα (τον Δία καί τής ’ΛΟηνί;) ντυμένη μέ δέρμα 
αίγας», πήρε τή σημασία της ασπίδας γενικά καί αργότερα τής προστασία:.
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T o  χ ο ρ η γ ό ς  αρχικά σημαινε «ήγοόμενος τοΰ αρχαίου -θεατρικού χο­
ρού», δηλ. Ικεΐνος πού τοΰ ανέθετε ή πόλη τά έξοδα γιά  τήν έκγν ναση 
τον χορού. Κατόπιν ή λέξη πήρε τή σημασία τού κάθε δωρητον γιά  ένα 
κοινό έργα.

Τό άδελφ ας  (από τό άθοοιστικό ά- MR.I όελφύς=μήτρα)'1 αρχικά ήταν 
μόνο ό ομομήτριος αδελφός. Ύ στερα πήρε τή σημασία «άόελρός» γενικά.

Τό έρανος, «αρχικά δείπνο μέ συνεισφορά», πήρε τή σημασία κάθε 
είδους συνεισφοράς.

Τό τα ξ ίύ ιο ι·  (από τό τάςίς), ενώ άρχικά σημαινε μονο τή στρατιωτική 
πορεία, αργότερα δήλωσε κάθε πορεία σέ μέρος μακρννό. ’Ακριβώς όπως τό 
συνώνυμο γερμανικό Reisc, πού παρουσιάζει τήν ίδ ια  σημασιολογίκή εξέλιξη.

Τό μελρνι' από τό ή μελάνη , μαύρη ύλη γραφής, πήρε τή  σημασία τής 
γραφικής ύλης γενικά (κόκκινο μελάνι,, πράσινο μελάνι).

To Ttaraotov (από τό λατιν. p a n a r ilim ),  από «κάνιστρσ γιά  ψωμί, άρ- 
το θ ή κ η ι. πού σημαινε άρχικά, πήρε στή νέα Ε λληνική  μέ τόν τύπο π ανέρι 
τή  σημασία κάθε κανίστρου. Τήν ίδ ιά  εξέλιξη ε. ε- to p a n a r iu m  καί στή 
Γαλλική, δπου pcinier σημαίνει «καλάθι» γενικά.

Τό σ α ρ α χο α rij, από τήν προ τώ ν Χριστουγέννων τεσσαρακοστήν, 
άπλωσε στή σημασία κάθε θρησκευτικής νηστείας.

Το χεονιό  άπό τήν παλιά έννοια «προσφέρω .κ ρ α σ ί. ανακατεμένο μέ 
νερό» άπλωσε στή νέα Ελληνική στή σημασία «προσφέρω», π .χ. μάς χ ίρ α π ε  
γλυκό  χ α ι  ι ο ιγά ρ α .

Τό πολεμώ,πήοε ήδη στο μεσαίωνα τή σημασία «φτειάνω», π .χ .  Τ ϊ 
πολεμάς;— Π ο λεμ ώ  παπούτσια.

Τό τεντώνω «στήνω τέντα», δηλ. σκηνή, πήρε τή σημασία «τσιτώνω» 
δτιδήποτεΓ^άΤχ. τεντώνω τά πόόια μον.

Τ ό χτίζω  στή διάλεκτο τού Πόντου σημαίνει «φτειάνω οτιδήποτε», 
π .χ . χτίζω  τσιγάρο.

Καί σέ ξένες γλώσσες:
Σ τή  Γ α λ λ ι κ ή  τό galerien  ήταν άρχικά 6 κατάδικος πού δεύλευε σέ 

μεγάλα πλοΐα (γαλέρες), κατόπι κάθε βαρυποινίτης κατάδικος. Τ ό boxiclier 
(=χασ άπης), άρχικά ήταν μονάχα εκείνος πού έσφαζε τράγους (b itic ). Τό 
m o rce a u  (« κ ο μ μ ά τι)  άρχικά ήταν «δαγκαματιά, μπουκιά». Τό ρ. a rra ch cr  
από «ξερριζώνω φυτό. δέντρο» πήρε τήν εύρύτερη σημασία «αποσπώ,’ άςραι- 
ρώ». Τό αΓΓΪυβΓ=πλησιάζω στήν παραλίά (rit'C), πήρε τή σημασία «φτάνω  
όπου δήποτε». To r iv a l  =  κάτοικος τής απέναντι όχθης, πήρε τήν ffiyu- 
τερη σημασία «Αντίπαλος». Τό abordcr  =  πλησιάζω στήν παραλία (bord), 
έγινε «πλησιάζω» γενικά. "Ομοια καί τό p o rte r  (= φ έρ νω  τό πλοίο στο  
πόρτο, στο λιμάνι), κατέληξε στήν έννοια «φέρνω δτιδήποτε δπουδήποτε». 
To VOler=7i£XM, κατέληξε στή γλώσσα τώ ν κυνηγών, πού αμολούσάν γερά-

14
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χια  γιά  νά τούς φέρουν τό  θήραμα, στή σημασία «κλέβω», γ ια τ ί τά γεράκια 
τούς έφερναν χαί θηράματα πού δεν τούς ανήκαν. To fn en er  (άπό τό λατιν. 
τη ιη α ττ= ά π ειλ ώ ), λεγόταν άρχικά μόνο γιά  ζώα πού μέ απειλητικές φωνές τά 
κάνει κανείς νά προχωρούν. Σήμερα σημαίνει γενικά «οδηγώ δποιονδήποτε*.

Στήν Ί  τ α λ ι κ ή  τό erm a, άπό άγαλμα τού Ε ρ μ ή , πήρε τή σημασία 
κάθε αγάλματος (erm a  cii V irgilio). Τό vo lila  (άπό τό υοίϊ/ο— πετώ), σή- 
μαινε πέταγμα, κύκλο πού κάνει πετώνιας ένα πουλί. Σήμερα σημαίνει κάθε 
κύκλο πού κάνει κανείς περπατώντας, καί μέ τή σημασία αύτή πέρασε καί 
στήν Ε λληνική  (κάνω μ ιά  βόλια). Τό siesta  (άπό τό λατιν. SCXta) σημαινε 
μόνο τήν έκτη ώρα πού τρώνε καί αναπαύονται οί καλόγεροι στά μοναστή­
ρια. Κατόπι πήρε τή σημασία τής εσπερίδας γενικά.

Στή Γ ε ρ μ α ν ι κ ή  τό D ing  σήμαινε αρχικά «συνεδρία λα ϊκο ί δικαστη­
ρίου». κατόπι κάθε «ζήτημα», καί τέλος «πράμα». Τό bereii, άπό τή σημασία 
«καβάλλα στο άλογο», δηλ. έτόΐΊος γιά  άνιιχώρηση, κατέληξε στή σημασία 
απλώς «έτοιμος». Τό C acsdr, ώς ΰνόμιι τού γνωστού Ρωμαίου άύιοκράτορα, 
πήρε μέ τόν τύπο Καϊααρ τη σημασία μεγάλου τίτλου, μέ τόν τύπο K aiser , 
στή Γερμανική xui T sa r  στή Σλαβική, τή σημασία «αύτόκράτορας» ακρι­
βώς δπως τό C arl, ώς όνομα τού Κάόλομάγνου, πήρε στού; σλαβικούς λαούς 
μέ τόν τύπο K r a i  τή σημασία τοΰ βασιλιά γενικά.

Ρ  ΚΑΛΥΤΕΡΕΎΕΙ! ΤΙΙΕ SUM ΛΕΙΑ Ε

Ή  καλυτέρευση τής σημασίας μιάς λέξης μπορεί νά είναι, όπως θά  
δούμε παρακάτω καί γ ιά  τή χειροτέρευση, διαφόρων ειδών, ηθική , δια; 
νοητική, επαγγελματική κ.α.

Ό  $ rifttovoyog ήταν αρχικά κάθε εΓ«γγελμάτία„ τεχνίτης πού άσκονσε 
εργο χρήσιμο στο δήμο, δπω ς λ.χ. σιδεράς, ξυλουργός. 'Αργότερα υψώθηκε 
σ τή  σημασία εκείνου πού κάνει κάτι πολύ μεγάλο καί σπουδαίο καί έφτασε 
νά γίνη συνώνυμο τού Θεού.

Τό κλέος καί ή φήμη  -ήταν αρχικά λέξεις ουδέτερες, καί σήμαη-αν 
κάθε λόγής φήμη, κιιλή ή κακή. Α ργότερα δμτος πήραν τή σημασία τή; 
καλής μονάχα φήμης. Τό ίδ ιο  έγινε καί μέ τή δόξα. πού αρχικά σήμαινε 
και τήν καλή καί τήν κακή ιδέα πού έχουν οι άνθρωποι γ ιά  κάποιον.

Τού λάτρης ή σημασία «θαυμαστής» δεν είναι ή Αρχική. ΓΓ.'ιλαιότερα 
ή λέξη σήμαινε «υπηρέτης», «δούλος» (πβ. τήν ϋιώ ν λότρ ιν ~/ρη· Γν·ηιπ. 
Ή ρ .  μαιν. 823). «Δοΰλος» Ισήμαινε άρχικά καί τό θεράπων καί «δουλεύω» 
τό θεραπεύω.

'Γό λέαχη χρειάστηκε μεγάλη σημασιολογική εξέλιξη γιά νά φτάση στή 
σημερινή του σημασία. ’Αρχικό ήταν τάφος λαξευτός, νυχτερινό καταφύγιο 
άλυτων, εντευκτήριο ομοϊδεατών κ.τ.δ.
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To νηονργος στήν αρχαία Έ λληνυώ  δεν ήταν παρά δ βοη3ό; σέ χετ- 
ρωνακ.τικ^"’έρ75σΐες, καί μέ τήν παλιά αύτή σημασία σώζεται σέ μερικά 
νεοελληνικά Ιδιώματα, δπου αονόγος σημαίνει εκείνον πού κουβαλά τή λά­
σπη στό χτίστη. Ή  σημερινή σημασία τοΰ ζηλευτού πολιτικού αξιώματος 
διαμορφώθηκε τότε πού κυβερνούσε ό βασιλιάς περιστοιχιζόμενος από βοη­
θούς. Τήν Ιδια ανύψωση παρουσιάζει καί τό γαλλ. συνώνυμο m in is lrc , 
άπό ιό  λατιν. m in is te r , καί τούτο άπό τό m in o r— -κατώτερος.

Τό δουλεία ήταν ή Ιδιότητα καί ή εργασία τοΰ δούλου, ιο ϋ  σκλάβου. 
“Αργότερα έγινε όουλειά, εργασία ελεύθερη καί θεληματική κάθε ανθρώπου.

Τό τύχη ταυτίστηκε μέ τό χαλη τύχη στή φρ. έχω τύχη, καί άπό τή 
σημασία αύτή έγινε τό επίθετο τυχερός.

Ύ οΐ\λ εβ ή ·της ή αρχική σημασία ήταν πειρατής τοΰ L evan tc , δηλ. τής 
“Ανατολικής Μεσογείου. E ivci φανερό πόσο ικανοί καί δυνατοί Οιό σώμα 
θά  στοατολογ'οΰνταν ώς πληρόίμαια πειρατικών πλοίων, ώστε νά γίνη τό 
ονομό τους συνώνυμο τής σωματική; υπεροχής καί ^μορφ ιάς.

Καί τό ένδοξο χίέφτης, τής εποχής‘-τών έθ νικώ ν μας αγώνων, χωρίς 
νά πάψη νά σημαίνη καί εκείνον πού κλέβει, ε ίνα ι άπό τα καλύτερα παρα­
δείγματα λέξεων πού καλυτέρεψε ή σημασία τους (άά πάρα> ιό τουφέκι μου, 
να πάω νά γίνω  κλέφτης, *Εγέρσσα, μωρέ παιδιά , οαράντα χρόνια κλέφτης).

—:ή Γ α λ λ ι κ ή  τό λατιν. b arbam s  έγινε brave, καί άπό «βάρβαρος, 
πολεμόχαρος», ανέβηκε στή σημασία -«γενναίος». Τό Ιταλικό επιφώνημα 
b ra v o !, πού τό χρησιμοποιούμε κι εμείς, έσήμαινε άρχικά «γενναίε!». Τό 
m a ix c ’iia l , μεσν. λατιν. m arisca lcas, (άπό ιό  γερμ. m a r a h - ska lh = vm \-  
ρέτης στάβλου), επειδή ό σταβλάρχης τοΰ βασιλιά ήταν μεγάλος βαθμούχος, 
ανέβηκε στή σημασία τού ανώτερου στρατιωτικού άξιώματος, τοΰ στρατάρχη. 
Τό robe (άπό τό γεομαν. raub) άρχικά σημαινε φόρεμα πού προέρχεται άπό 
διαρπαγή. άπό λεηλασία. “Αργότερο λησμονήθηκε ή προέλευση αύτή καί ή 
λέξη χρησιμοποιήθηκε γιά «φόρεμα». Στήν ‘Ιταλική μέ τόν τύπο rvba  πήρε 
τή γενική σημασία «πράμα».

Σ τή  μεταγενέστερη Λ α τ ι ν ι κ ή  τό baju lus  έσήμαινε «αχθοφόρος». 
Καί επειδή οί αχθοφόροι πηγαίνουν γιά θελήματα οπού τούς στείλη κανείς, 
ή λέξη μέ τον καιρό προβιβάστηκε στή σημασία «ταχυδρόμος, απεσταλμέ­
νος», καί όταν πιά ή παλιά σημασία λησμονήθηκε δλότελα, ό UajuLis έγινε 
πολιτικό; απεσταλμένος, δ charg i d ’a ffa ires , άποκρισιάριος μτάς πόλης 
σέ μιαν άλλη. “Επίσης τό conies (=άκόλουΟος) ανέβηκε στή σημασία «κό- 
μης», γαλλ. COmlc, ίταλ. conic, επειδή οί ακόλουθοι τοΰ βασιλιά ήταν ανώ­
τεροι τιτλούχοι.

Σ τή ν  Τ ο υ ρ κ ι κ ή  τό άραβ.ΐ'επΪΓ==άχΟοφόρος ανέβηκε στή σημασία 
«πρωθυπουργός».
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Δ' ΧΕΙΡΟΤΕΡΕΥΣΗ ΤΗΣ ΣΗΜΑΣΙΑΣ

Ή  χειροτέρευση τή; σημασίας λέξεων μέ καλή σημασία είναι π ιο  συχνή 
άπό τήν καλυτέρευση, καί αιτία είναι ή ανυποληψία τής αγαθότητας και 
τής αρετής, ~ον αφοπλίζουν τόν άνθρωπο άπέναντι τών κακών στόν άγονα 
τής ζωής. *Κ πείρα τής ζωής στο ζήτημα τοϋτο είναι πολύ πικρή. « Οποιος 
γίνεται άρια τον τσ.α>ει ό λόχος, *0 καλός χαλτ δεν εχει, Λ  clvc bo'jl Oil 
dcvienl b ile*, λένε τά γνωμικά.

Το ενή ίΐικ , άπο ηθικός, ενάρετος, πήρε ήδη στήν αρχαία Ε λληνική  
τή σημασία «ανόητος». Τό αγαθός στή νέα Ε λληνική έπεσε στή σημασία 
«ανόητος». Τό άχνάς έπαθε τά ίδ ια  στή διάλεκτο τοϋ Πόντου. Τό ςενικο 
μπονοβό/.ιας (ίταλ. b u o n a . voglia), άπό καλόβουλος, πρόθυμος, κατάντησε 
στό ιδίωμα τή ; Θήρας στή σημασία «βλάκα:». Τό απλός επίσης στή διά­
λεκτο τοΰ Πόντου παρουσιάζει τή σημασία «κουτός», πού είχε* πάρει ήθη 
στήν αρχαία {άπλαΰς ήγοννται τούς vo ir  ονκ έχοντας Ίσοκρ . ΓΙρ.ός Νικοκλ.ΐϊή),

Σ τή  Λ α τ ι ν ι κ ή ]  τό valclitdo , άπό «κατάσταση» γενικά τοΰ σώμα^, 
τος, κατέληςε στήν «άρρώστεια». Τό faixaticilS  =  εκείνος που συχνάζει στ%; 
fa n u m ,  δηλ. στο ναό, έγινε φανατικός, αδιάλλακτος. ·,' ^

Σ τή  Γ α λ λ ι κ ή  τά ban Im m m e. bona/ute, dcbonnaire  ( = t t e  bonne 
aire, μέ καλή διάθεση), cantiide  (— αγνός], sim p le  (— απλό?) κατάντησαν 
όλα στή σημασία «ανόητος». Το ίδ ιο  καί τά b e t'Λ, bcnoit. {*βγια<?μέίθς),] 
τό cretin  (—χριστιανός), τα verh f (= ά ρετή ) και vectuciuc  {ενάρετο:), καί τό 
innocent (= ά θώ ος).

Σ τή  Γ ε ρ μ α ν ι κ ή τά alitcrn, cinflVHig, άπό «άπλός», κατάντησαν 
στό «άνόητος». ’Ακόμα καί οι λέςεις Tu;/cnd  (— άρετή), moralise:; Ι— ίιί!ι- 
>:ό;), ch rbar (=έν:ι.;ιρς) πήραν μιά απόχρωση κωμική καί μει.ωτική .{.leicnt 
kom isch , nu: sto rk  neb! :ch), κατά ttj μαρτυρία τοΰ F . Dornseiff,.. Dor 
d e u tsc h e  W o rtsc h a tz  r .a a i S a e h g ru p p tn ,  σελ. 20.

Ό  R. E . M acn ag h tcn , σέ μιά πραγματεία τύή μέ ιόν τίτλο C arac ter 
and  la n g u a g e  of th e  A then ians, στό περιοδικό. T h e . c!assicai_zieeieiv— 
21, 12 κ.ές, παρατήρησε ότι στήν άρχαία 'Κλληνική οί λέςεις που .ΐϊήμι^εγαν 
τόν άνθρωπο πού κάνει κοπιαστική εργασία ·ίΰ£λιίΚ,.,αογερός, κογμο  ρϋς, 
πανούργος, πονηρός, σχέτλιος, τλήμιυν κατάντησαν στή σημασία «δυστυχι­
σμένος» ή «κακός», γιατί ή βαρειά δουλειά θεωρούνταν κατάλληλη μόνο για 
δούλου:. Τό πονηρός αργότερα, άπό τή σημασία'«διάβολος», πού -τήρε στή 
γλώσσα τών χριστιανώ ν [άλ/.ά ρνοάι ίμιας από τού πονηροί·), υψώθηκε στήν 
έννοια «έςυπνος». Σέ μιά κοινω νία  ανθρώπων, όπου. ό αγαθό ; θεωρείται^, 
κουτός, ήταν πολύ φυσικό εκείνος πού έχει τό προσόντα τοΰ διαβόλου,, δη.'.:, ( 
τήν κακία καί τή δολιότητα, νά περνά για έςυπνος. Δυστυχώς.

Λέςεις πού δηλοΰσαν άςιώματπ τιμητικά ή άπλώς έντιμα, αλλά πού 
όσοι τά ασκούσαν έκαναν κακή χρήση τους, πήραν μέ τόν καιρό κακή ση-



18 -3.2-
μασία: Τ ό τύραννος σήμαινε άρχικά βασιλιάς (Ο ίδίπονς τύραννος). Τό συκο­
φάντη; ήταν υπάλληλος γιά  τή φορολογία τώ ν σύκων. Ή  απείρα  ήταν 
στρατιωτική μονάδα. Τό ΐδ ιο  κα'ι ή μάγκα  στους αγώνες τοΰ 1 8 " ! , πού 
Εγινε κατόπι ό μάγκας. Μπράβος ήταν ένας γενναίος σωματοφύλακας. Ο ί 
παρεκτροπές άπό τά καθήκοντα τους έκαναν ώστε νά δώσή ό λαός στά 
ονόματα- τους τήν κακή σημασία πού έχουν σήμερα.

Τό λατιν. 2α/ί·0=ληστής, άρχικά ήταν μισθοφόρος (πβ. ελλην. Ιότρης) . .
Καί στή Γ α λ λ ι κ ή  τά a s s a s in ^ 5 π?.οφάνος, ϋνϊ$αηά==λτιιιττίς, r i-  

ύα ιιά— άνήΰιχος, g r iu o is = αΰθαδης, ήταν όλα ονόματα νόμιμων πολεμι­
κών σωμάτων.

’ Αλλα καί άλλες λέξεις, ανάλογα μέ τήν εκτίμηση πού είχε ή έννοια 
πού συμβόλιζαν μέσα στήν ανθρώπινη κοινωνία, κάτέληςαν σέ σημασία χει­
ρότερη άπό τήν αρχική. *Ή ;r a / tig άπό «συντρόφισσα» έγινε «πόρνη». *Η 
συμμορία, άπό «ομάδα, παοεΰ», έγινε «οργάνωση κακοποιών». Τό β ί νανοος 
(*βαννανσος) άπό τό β αννδς(— κλίβανος) -J- αϋω.][==φυσώ), άρχικά ήταν ουσια­
στικό καί σήμαινε «βοηθός τοΰ σιδερά». Ύο , Ιδιώτη$_ (= α ντο ς  πού δεν έχει 
δημόσιο άξίωμα) μετέπεσε στις σημασίες «άπειρος» καί «αμαθής», ενώ στή 
Γαλλική {id io t) κατέληςε σέ «ηλίθ ιος» .Ό  διακονιάρης (— ζητιάνος) ήταν καλό­
γερος μοναστηριού πού γύριζε στά χώριά γιά  διακονία τής μονής, δηλ. γιά νά 
μαζεύη προσφορές τών χριστιανών γιά  τό  μοναστήρι. Ή  περμανιόνα  (= γ υ -  
ναίκα ελαφρών ηθών), αρχικά ήταν p r im  2 donna , δηλίποω ταγω νίστρια  θεα- , 
τρικοϋ θιάσου. Α νάλογη τύχη είχε παλαιότερα και ή θ εατρίνα , πού, άπό ηθο­
ποιός. κατέληςε σέ γυναίκα τοΰ υποκόσμου, καί τό ιδιωματικό γκιονζέλα, καλλο­
νή (άπό τό τουρκ. 'jazcl), πού πήρε τή σημασία τ?ς γυναίκας ελαφρών ήθών.

Τό 3-ίατρον πήρε στους χριστιανικούς χρόνους τήν έννοια τής δημόσιας 
κιιταιχύνης, καί τό θεατρίζομαι τήν έννοια «διαπομπεύομαι».

Τό ογο/.αχ, κος δέν ήταν παρά ό εκπαιδευτικός, ό φιλόλογος, όπως χαί 
"το ιτΤΐλ. peaan ic , ό' παιδαγωγός. Καί τά δυό γ ιά  τούς ίδ ιους λόγους καιέ- 
ληξαν στή σημασία εκείνου πού καταγίνεται μέ περιττά πράγματα.

Τό ουμφοόά, άπό όποιαδήποτε «σύμπτωση» γεγονότων, πήρε ήδη στήν 
αρχαία Ε λληνική  τι) σημασία τοΰ δυστυχήματος.

Τό ρ. καταντώ, άπό «καταλήγω οπουδήποτε», πήρε τή  σημασία «κα­
ταλήγω σέ κακό».

Στή Γ α λ λ ι κ ή  τά gores  καί duiizelle, πού σημαίνουν «πόρνη», αρ­
χικά σήμαιναν απλώς «κορίτσι». Τά fil lc  καί m adem oise lle , χωρίς νά χά­
σουν τήν αρχική σημασία τους, πήραν π ιά  καί τή σημασία τών δυό προ­
ηγούμενων. To m a ilresse  άπο «κυρία» έγινε «ερωμένη, μαιτρέσσά».

Τ ό?ηα Γ «£ /·£= μ έγα ιρ ά , αρχικά σήμαινε «μ ητρυιά»  (λατιν . matertera).
Τό 7ΐαϊ/==φυσικός. κατέληξε σέ «άφέλής».
Καί στή Γ ε ρ μ α ν ι κ ή  ή D im e ,  δούλη (M aria , D im e  dcs Π ε ι τ ο ι—
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Μαρία, δούλη ι ο ί  Κυρίου) πηρε τή  σημασία'τής πόρνης. Τό Late ^ λ α ϊ ­
κός, μή κληρικός), τή  σημασία «αδαής, αμαδής».

Στή χειροτέρευση τής σημασίας δα  μπορούσαμε να υπαγάγουμε καί 
τό αΙχμάλωτος, πού στο μεσαίωνα και στή σημερινή ποντιακή διάλεκτο έχει 
τή σημασία «δυστυχής»; άν ή δυστυχία δέν υπήρχε καί μέσα στήν κατά­
σταση τοΰ αιχμαλώτου. Τό. ίδ ιο  καί τό ίταλ. catiivello (από τό λατιν. ctt- 
ρίίυ ί«= αΙχμάλω τος), πού κι α ϊτ ό  πήρε τις σημασίες «δυστυχής», «κακός» 
καί «γύφτος, χαιοίβελος».

Κάποτε α ίτιά  να χειροτερέψη ή σημασία μιας λέξης είναι ν  ητη* 
μ ΐ  σ μ ό ςΓ) Μέ τό νά χρησιμοποιήται δηλ. εύφημιστιχα μια λέξη πού έχει 

''Χ αλό'ίόημα στή δέση μίας λέξη; μέ νόημά δυσάρεστο ή χυδαίο, διαποτίζεται 
σιγά σιγά άπό τό δυσάρεστο νόημα πού συγκαλυμένα εκφράζει καί στό τέλος 
ταυτίζεται μέ τήν κακή κυριολ.ε*[ά:’Έ τσ ι έγινε λ.;., μέ τά εταίρα, άρχικά «συν- 
τρόφισσα». Αηδής, αρχικά «όχι ευχάριστος», ϋρχημός «όχι ωραίος», αγγείο  
«δοχείο», κα ΰο ϊχ ι, «οικιακό (σκεύος)», μέ τά γαλλικά jjarce  καί fille , πού 
εξέφραζαν συγκαλυμένα τήν έννοια «πόρνη» κ.ά. Τών γεννητικών μορίων 
οί κυριολεκτικές #νομασΓες σέ όλες τις πολιτισμένες γλώσσες ήταν αρχικά 
ευφημισμοί.

Ε ' ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΗ Τ ΙΙ2  SHUAEIAS

Στις περιπτώσεις πού ή σημασία αλλάζει χωρίς ούτε νά στενεύη ούτε 
νά εύοΰνεται. ούτε νά καλυτεοεΰη ούχε,νά-^ειοοτερεΰη, μιλούμε συμβατικά 
γιά μ ε τ α κ ί ν η σ η  τής σημασίας.

.Τ ό  πόνο; ,  δπως καί τό λατιν. συνώνυμο labor, άπό «κόπος», πήραν 
Τή σημασία «άλγος».

Τά ψ νγή  καί πνεϋμα, όπως καί τό συνώνυμο λατιν. U ltim a, άπό «φύ­
σημα» (ψύχω, 7ΐνέω =φναΰή, έγ ιναν «ζωή».

Τό ή'/.ικία, διάρκεια τής ζωής, πήρε ήδη στήν αρχαία Ελληνική" τή 
σημασία «Ανάστημα».

Τό ή'ορ  «καρδιά» πήρε τή .ιημασία «ψυχή».
Ί’ό ϋυμός, καί τό ινδ. a tm a ,  άπό «Αίμος» (πβ. λατιν. fu m its ) , έγιναν 

«ψυχή».
Τό δειλός πήρε τή σημασία «δυστυχής» (ώ δειλοί βοοτο!!).
Τ ό πέλαγος, ίσ ιω μα (άλας- ίν  ττέλάγίοο:), πήρε τή σημασία τοΰ μεγα­

λύτερου ισιώματος, δηλ. τής δάλασσας, Ακριβώς όπως έγινε καί μέ τό συνώ­
νυμο λατινικό aequor (= δ ά λα σ σ ά ), άπό τό- aequus (=Τσιος).

Ή  Ακρίβεια, ,-ωληση σέ ακριβή, δηλ. ορισμένη τιμή, έγινε πώ/.ηση 
σέ υψηλή τιμή. καί τό Ακριβής πωλητής, αϋτός πού δέν κάνει παζάρια, 
έγινε Ακριβός.


